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WHTEPHALIMOHAJIbHBIE MPOMECCUN B PYCIIE
CPABHUTEJIbHO-CONMOCTABUTE/IbHOI0 HANPABJIEHUA
(HA MATEPWANE HEBJ/TIU3KOPOACTBEHHbBIX A3bIKOB)

AnHoTayms. CTatbs NOCBSILLEHA UCCNEN0BaHUI0 OHOM W3 aKTyamnbHbIX NPo6/eM COBPEMEH-
HOW JINHTBUCTUYECKOW HAYKN — N3YHEHMIO NHTEPHALMOHANBbHON JIEKCUKI COLMaIbHO-6bITOBON
cpepbl B pycfie CPaBHUTENbHO-CONOCTABUTENbHOIO HanpasfieHus. BbisiBieHe NeKCUYecKnx
VHTEPHALMOHAMbHbIX e4UHUL, NO3BONIIO YCTAHOBUTb TEMATUYECKYIO KflacCUIMKALMIO MHTEP-
HaLMOHASbHbIX NekceMm. MpoBeEHHbIA CeMaHTUYECKIMIA aHANN3 NepBOIA TPYNMbl «MHTEPHALMO-
HanbHbIe Npodeccui» aan BO3MOXHOCTb Pa3feNinTb eé Ha NoArpynnbl, a Takxke caenarb Bbl-
BOJL O TOM, YTO BHELIHAS (3BYKOBAs W rpadpuyeckas) 1 BHYTPEHHAA (popmMa NEKCEM 4aCTU4HO
WM MOJIHOCTBIO COBNAAAeT.

Knoyesble ci0Ba: rnobannaaums, UHTEPHALMOHANbHASA NEKCKKA, UHTePHALMOHANbHbIE NPo-
theccuu, knaccudukalus, HeonOrn3mM, CEMaHTUYECKNiA 06bEM.
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INTERNATIONAL PROFESSIONS IN THE COMPARATIVE-CONTRASTIVE
RESEARCH (IN NOT CLOSELY RELATED LANGUAGES)

Abstract. The article is devoted to an important problem of modern linguistic science — to
studying international lexicon of the social sphere with the help of comparative-contrastive
method. The identification of international lexical units has allowed to establish a thematic
classification of the international lexemes. Semantic analysis of the first group «international
professions» has given the opportunity to divide them into subgroups, and also to draw the
conclusion that the external (sound and graphic) and the internal form of lexemes partially or
completely coincide.
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BonpocaMm ycTaHOBIEHMsI CYL[HOCTU
MHTepHAIVIOHA/IbHOM TeKCYKY II0CBALIe-
HO He TaK MHOTO CIIeL[Ma/TbHbIX VICCIIeH0-
BaHMUIL.

Tax, V.B. CkyparoB paccmaTpuBa-
eT UHMEPHAUUOHANUIMbL KAK JIEKCEMBI,
BCTpeYamolecs MUHUMYM B IBYX A3bI-
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KaX, IIOCKOTbKY OHU B PaBHOI CTeIleHN,
YTO U B TPE€X, ¥ BO MHOTUX S3BIKAX, BBI-
HNOMHAIT (QYHKUMU  OTOX/ECTBICHMUS
JIEKCUYEeCKUX e[MHUL], XOTsI CTelleHb UH-
Te€pHALMOHA/IbHOCTU OKa3blBaeTcA pas-
m4Holt. IloaToMy BIIO/THE IOTMYHO CYU-
TaThb MHTep/IeKceMaMy Iapy GpopMaabHO
M CEMaHTUYECKM CXOMHBIX CJIOB: fA3BbIKa-
JMCTOYHMKA U sI3bIKa-3a/IMCTBOBaTesns. B
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INaHHOM C/ly4ae IPaBOMEPHO TOBOPUTb
00 MHTep/ieKceMaxX B IIMPOKOM CMBIC/IE
cnoBa. VIHTepiekceMaMit B Y3KOM CMBICTIE
C7I0Ba 11e/1eCO0OpPa3HO CUUTATh CXOJHbBIE
10 3HaYeHUsAM U popMe JTeKCeMbI TPEX U
6o0s1ee A3BIKOB [3, . 33].

OO611en3BECTHO, YTO B CUCTEME SI3bIKA
UiCCTIefioBaTeM OOpalaloT BHMMAaHMUe Ha
CYILIIeCTBOBaHMe CMBIC/IOBBIX CBf3€i1 CTIOB,
4TO OOYCTIOBM/IO TOSIBJICHVE B SI3BIKO3HA-
HYM GOJIBLIIOTO KO/MMYECTBA K1accuduka-
LV1¥i TUIIOB TPYIIII ¥ CYICTeM C/IOB (IIpeiMeT-
Hble (TeMaTu4ecKiie), TEPMIHOIOTYeCKIE,
STUMOJIOTMYECKIE, TTOHATUIIHbIE (ceMaH-
TUYECKIE), IEKCUKO-CEMaHTUYECKIE).

B TpagunMOHHBIX ceMacuonornye-
cknx uccnegosanmax XIX B. msydanmchb
NPUYMHBL Y TUIBI CMBIC/IOBBIX M3MeHe-
HUJI Ha OCHOBE M3YYeHMs MCTOPUM OT-
Ie/IbHBIX, M30/IMPOBAaHHBIX C/10B. Borpoc
00 M3y4eHMN CTTOBAPHOTO COCTaBa sI3bIKa
KaK CHCTEMBI, O BHYTPEHHEM eJVHCTBe
U B3aMMOOOYCTIOB/IEHHOCTH OT/IeTbHBIX
39/IEMEHTOB CMBIC/IOBOJI CTOPOHBI s3bIKa
CTaBUTCS BIIEPBbIE B ICTOPUM SI3bIKO3HA-
HusA B Havane XX B. [5].

BOMbIIMHCTBO CIOB, UMEMLIMX MEX-
LYHapOAHYIO rpaduyeckyo Gopmy, Ipo-
VICXOJAAT U3 JIATMHCKOTO WMJIV TPEeYeCKOro
A3BIKOB. VI OHU He BOCIIPMHMMAIOTCS KaK
MHOCTPaHHBlEe B HEONATMHCKUX HU, TeM
6oee, B aHIIMIICKOM, KOTOPBIiT 0O/1ajaeT
JOCTATOYHBIM KOTMYECTBOM CJIOB, MMEKO-
I[UX TPeYecKoe U ATUHCKOe IPOMCXOXK-
IeHMe. B apyrux ycmoBmsx, Kak 0CTaTok
TepMaHCKOJI CEMbY CJIOB MM CNIABSTHCKMUX
A3BIKOB  VHTEpHAIIMOHA/TIbHBIE  CJI0Ba
IO/DKHBI OBITh IPU3HAHBI CHOHVMMAaMIA.
B 5TMX S3bIKaxX MECTHbBIE C/IOBA YaCTO HO-
cAT ouIMaIbHBII XapaKTep, UCIONb3Y-
I0TCSI B 3aKOHAX, TOTZIa KaK MHTEpHAIV-
OHaJ/IbHBIE CIOBA PACCMATPUBAIOTCS Kak
6onee ajieKBaTHbIE /I OOIEHMS C MHO-
cTpaHIeM (4, c. 36].

JIHTepHaIMOHA/IbHAA JIEKCMKA  CO-
I[MaJIbHO-OBITOBOM Ccepbl 0OBEKTUBHO
CYILIeCTBYeT BO (PaHIy3CKOM, aHIJINUII-
CKOM M PYCCKOM SA3BIKaX, 4TO JOKa3bIBa-
eT eé aKTMBHOE yHOoTpeO/leHue B JIeKCH-
Ke 3TUX HeOMM3KOPOJCTBEHHBIX A3BIKOB.
BoiABIeHMe MHTEPHAIMOHANbHBIX €JVi-
HUI B PAacCMAaTPUBAEMbIX A3bIKAX IIO-
3BOZIM/IO  IPEIJIOKATh TeMATHYECKYIO
KTacCUUKAINIO MHTEPHALMOHATM3MOB
COLMa/IbHO-OBITOBON Cepbl: UHMepHa-
UUOHATIbHbIE Npodeccul, UHmMepHem-no-
HAMUS, cpedcmea ceésa3u, 00exoa, 00yev,
YKpauieHus, 00cys, UHOYCMPUS KPAcomeol,
cyOKynomypol, NPUPOOHbLIE UCKONAeMble,
MUHEpPAsbl, SKOHOMUUECKAS /leKCUKa, 1o-
JIUMU4eCKas IeKCUKA, HAy4Hble NOHAMUS,
KYXHS, HANUMKU.

CrnepmyeT ckasaTb, 4TO IIpU pacrpepe-
JIEHMM MHTEPHALMOHAM3MOB II0 TPYI-
maM Mbl CTOJKHYINCh C HEKOTOPBIMM
TPYAHOCTAMU: OOJBIIMHCTBO paccMa-
TPUBAEMbIX C/IOB BO (PAHIY3CKOM M1
AHITIMIICKOM A3BIKaX AB/IAIOTCA IOJNCe-
MaHTUYHBIMYU, TO €CTb MMEIOT HECKOJIb-
KO 3HAUEeHUI, OTHOCAIIMXCA K PasHbIM
cepam 1 obmacTsAM XuU3HU. VI3BecTHO,
YTO MHOTO3HAYHBIE CTIOBA MOTYT OJHO-
BPEMEHHO BKJIIOYATbCA B PAJ JIEKCUKO-
CeMAaHTMYECKMX U TeMaTU4eCKMX TPYIIIL.
Jlna ompepnenennsa CIOB B KOHKPETHYIO
TeMATIYeCKYIO IPYIIITYy MBI PyKOBOJICTBO-
Ba/IICb OCHOBHBIM 3HaueHUeM, 3apUKCH-
POBaHHBIM B COBPEMEHHBIX C/IOBapAX. B
CTy4yae pacXOXKIeHMs OIpee/eHnil 3Ha-
YeHMII B PasHbIX C/IOBApAX IPeNINouTe-
HIe OT/]aBaJIOCh 3HAYEHVAM, JAHHBIM BO
(paHKOA3BIYHBIX CTIOBAPAX.

ITockonbKy B paMKax OfHOV CTaTby
HEBO3MOXKHO IIPOaHA/NN3UPOBATh 00-
IV PHBII MaTepyas IpeI0KeHHON TeMa-
TUYECKOl KaaccupuKaluy, BCIefCTBUeE
eé 6071b1I0ro 06'bEMa, TO OCTAHOBUMCH C
6onee feTalbHBIM aHAIM30M TOJBKO Ha
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IIePBOJ TEMATUYECKOI IPYIIIIE — «UHIMEp-
HAUUOHATHBLE NPOPeccult».

ITox clmoBocoYeTaHMEM «UHMEPHALU-
OHAbHBIe NPodeccun» TIOHUMAIOTCS Ta-
Kue npodeccun, Ha KOTOpbIe CYIeCTBY-
IoT BakaHcuy ot EBpombl 1o Amepuku,
BHeLIHsA (3ByKOBas M rpaduyeckas) u
BHYTpeHHAA (opMa KOTOPBHIX IIOJTHO-
CTBIO WIM YaCTUYHO COBIajaeT. Brmames
KaKoi-mb0 W3 WHTepHAI[IOHATbHBIX
npodeccuii, MOXXHO TPYHROYCTPOUTHCA
Ha /M000M KOHTMHEHTe 3eMHOro Ilapa.
HacToAmyM MHTepHAIMOHAIBHBIM IIPO-
deccusAM He Hy>KeH IlepeBOfi, OHY Ha BCeX
A3BIKAX 3BY4aT OJVIHAKOBO.

Ipymma «unmeprayuoxanvHole npogpec-
cuu» pasfieieHa Ha MOATPYIIbL: 1) 9KOHO-
mmdeckue npodeccuu (14 egyuuun); 2) me-
munyHCKue Tnpodeccun (33 epuHMIIBI);
3) mpodeccyn Hayku (26 emynuL); 4) po-
beccyn uHGOpMATHKY U CBsA3M (5 eVHNLL);
5) rexundeckue npodeccuu (8 emuHuMI);
6) mpodeccuyt B XMMMIYECKOI ITPOMBIIII-
JIeHHOCTY (4 emyHUILIBI); 7) TPAHCIOPTHBIE
npodeccrn (3 epuHMIBI); 8) aBUAIMOH-
Hble ¥ MOpcKue npodeccyn (3 euHMIbI);
9) TBOpueckue npodeccun (20 emuHMI);
10) mpodeccun kunemarorpada (4 exuHn-
ub1); 11) mpodeccyun cepsuca (obcmyxu-
Banusa) (17 emuumni); 12) nemarormyeckue
npodeccrn (3 egyuuupl); 13) paborHu-
KV CEeTbCKOTO XO3AiCTBA (2 eIVHMIIbL);
14) ropyuandeckie, OXpPaHWUTEIbHBIE IIPO-
deccyn (MBJI, MYUC) (5 egunnn); 15) Bo-
eHHble Ipodeccuyt M CrelyanbHocTH (6
emuHNL); 16) mpyrue mnpodeccun 1 BUABI
nearenbHocty (12 emmuun). Ha Hamem
MaTepuajie TPYIIIa «MHTEPHAIMOHA/TbHBIE
npodeccrm» HaCUNThIBaeT 165 eqyHMIL.

OroBopuMcs cpasy, YTO IpUMepHI O-
CTPOEHBI CIeAYIIUM 06pa3oM: IepBoe
CTIOBO IMIIETCA HA PYCCKOM A3bIKE, BTO-
poe — Ha ppaHI[y3CKOM U TpeThbe CI0BO —
Ha aHIJINIICKOM fA3bIKe.

1. OxonomMmyeckue mpodeccum:

akeusumop — akvizitor — akvizitor, ay-
oumop - auditeur — auditor, 6anxup — ban-
quier - banker, 6usnecmer —businessman —
businessman, 6pokep — broker — broker,
ounep — dealer — dealer, oupexmop - di-
recteur — director, xypovep — courrier - cou-
rier, meHedmep - manager — manager,
npomoymep — promoteur — promoter, mon-
MmeHeOxep — top-manager — top-manager,
mpetidep — trader — trader, punarcucm —
financier - financier, askxoHOMucm -
économiste — economist.

2. Mepununckue npodeccum:

akywep — accoucheur - accoucheur,
annepeonoe - allergologiste — allergist,
anecmesuonoz - anesthésiologiste -
anaesthesiologist, baxmepuonoz -
bactériologue - bacteriologist, sene-
ponoe — vénérologue - venereologist,
supyconoe - virologiste - virologist,
2acmpoaHmeponoe - gastro-
entérologue - gastroenterologist, zomeo-
nam - homéopathe — homeopathist, ze-
mamonoz — hématologue - hematologist,
eunexonoz — gynécologue — gynecologist,
danmucm - dentiste - dentist, depma-
monoe — dermatologiste — dermatologist,
ouemonoe — diététicien — dietician, ummy-
Hozmoe — immunologiste — immunologist,
kapouonoz — cardiologue — cardiologist,
kocmemonoe — cosmétologue — cosmetician,

Maccaxcucm - masseur — masseur, He-
eponamonoz -  neuropathologue -
neuropathologist,  og¢manvmonoe -
ophtalmologue =~ -  ophthalmologist,

oHKkonoz — oncologue — oncologist, opmo-
ned — orthopédiste — orthopedist, namo-
nozoanamom — pathologue - anatomiste -
pathologist, neduamp-pédiatre—pediatrist,

ncuxuamp - psychiatre — psychiatrist,
ncuxomnoe - psychologue -
psychologist, ncuxomepanesm -
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psychothérapeute -  psychotherapist,
paoduonoz - radiologue - radiologist, me-
panesm — thérapeute — therapist, mpasma-
monoe — traumatologiste — traumatologist,
¢papmauesm — pharmacien — pharmacist,
yponoe — urologue — urologist, sHdoxpu-
Honoe — endocrinologue - endocrinologist,
anudemuonoe -  épidémiologiste -
epidemiologist.

3. IIpodeccun naykm:

apxeonoe — archéologue — archeologist,
acmporom — astronome - astronomer,
6uonoz - biologiste - biologist, 6uo-
xumuk — biochimiste - biochemist,
6omanux — botaniste — botanist, eeo-
epap - géographe - geographer, eceo-
noe - géologue - geologist, eudpo-
noe - hydrologue - hydrologist,
eeunmonoez — égyptologue — egyptologist,
3007m0e - zoologiste — zoologist, ucmo-
pux - historien - historian, wuxmu-
onoz - ichtyologiste - ichthyologist,
nuHesucm — linguiste — linguist, mamema-
mux - mathématicien — mathematician,

muxpobuonoe -  microbiologiste -
microbiologist, Memeoposnoz -
météorologiste - meteorologist, opHu-
monoz — ornithologue - ornithologist,
naneonmonoe -  paléontologiste -
paleontologist, coyuonoz - sociologue -
sociologist, meonoz - théologue -

theologian, ¢pusux — physicien - physicist,
¢unocogp - philosophe - philosopher,
¢unonoe - philologue - philologist,
xumux — chimiste — chemist, axonoe -
écologiste - ecologist, aumomonoe -
entomologiste — entomologist.

4. IIpodeccym mudpopmMaTikm u CBA3M:

6nozzep — blogeur - blogger, xodep —
codeur - coder, konmenm-menednep -
contenu-manager - content manager,
onepamop - opérateur — operator, npo-
epammucm —programmeur — programmer.

5. Texunmueckue npodeccun:
aHumamop - animateur - animator,

uHmeHep — ingénieur - engineer,
UHJCEHEP-aKyCmuK - ingénieur-
akoustik - engineer-akustik, wmeman-
nype - métallurgiste - metallurgist,

MexaHux — mécanicien — mechanic, pa-
ouomexarnux — radiomécanicien — radio
mechanic, mexnonoe - technologue -
technologist, anexmpux - électricien -
electrician.

6. IIpodeccun B XUMUIECKOIT MPO-
MBIIJIEHHOCTH:

UHMCEHEP-XUMUK - ingénieur-
chimiste -  engineer-chemist, xu-
MUK - chimiste - chemist,

xumuk-ananumuxk — chimiste analyste -
chemist-analyst, xumuk-mexuonoe -
chimiste-technologue - chemist-
technologist.

7. TpancnopTHbie mpodeccun:

oucnemuep — dispatcher — dispatcher,
koHoykmop - conducteur - conductor,
mexaHuk — mécanicien — mechanic.

8. ABManyoHHbIE M MOpPCKME HpO-
deccnn:

KocMoHaém -  cosmonaute = —
cosmonaut, nunom - pilote — pilot, cmro-
apo — steward - steward.

9. TBopueckne nmpodeccum:

akmeép - acteur - actor, apmucm -
artiste — artist, apxumexmop - archi-
tecte — architect, eumapucm - guitarist -
guitarist, ousatinep — designer — designer,
scypHanucm - journaliste — journalist,
unmocmpamop — illustrateur - illustrator,
Komno3umop — compositeur — composer,
Kymiwopve — couturier - couturier,
modenv - modele - model, Mmysvi-
Kanm - musicien — musician, nanapay-
yu - paparazzi — paparazzi, napgromep —
parfumeur - perfumer, noam-poete-poet,
noamecca - poétesse — poetess, pe-
cmaspamop - restaurateur - restorer,
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ckynonmop — sculpteur — sculptor, cmu-
nucm - styliste — stylist, gpomoepagp —
photographe - photographer, ¢nopucm -
fleuriste — florist.

10. IIpodeccun kunemarorpada:

akmeép — acteur — actor, oupexmop —
directeur - director, onepamop - opéra-
teur — operator, xpumux — critique — cri-
tic.

11. ITpodeccun cepsuca (o6cmysxu-
BaHMA):

acenm — agent — agent, 6apmen — bar-
man - barman, ounep — dealer — dealer,
oucmpubvromep — distributor - distribu-
tor, dokep — docker — docker, scanoapm -
gendarme - gendarme, kasucm — kavist -
kavist, kpynve - croupier - croupier,
MeHeO#ep — manager — manager, mep-
uenoaiizep — marchandiseur - merchan-
diser, onepamop - opérateur - opera-
tor, nonucmen — policeman — policeman,
pexpymep - recruteur - recruiter, co-
menve — sommelier - sommelier, cy-
nepeatizep — superviseur — Supervisor,
xocmec — hotesse — hostess, wogép -
chauffeur - chauffeur.

12. Ilegarornyeckue mpodeccum:

ncuxonoe - psychologue - psycho-
logist, pexmop — recteur - rector, muvto-
mop — tutor - tutor.

13. PaGOTHMKM CETBCKOTO XO3sii-
CTBa:

semepunap - vétérinaire - veterinarian,
pepmep — fermier — farmer.

14. IOpupnyeckue, oXpaHUTEIbHbIE

npodeccun (MBI, MUC):

oemexmue - détective - detec-
tive, MuHucmp - ministre - minis-
ter, Homapuyc - notaire - notary,

nonuyetickuii — policier — policeman, sxc-
nepm-xkpumunanucm - expert-criminali-
ste — expert-criminalist.

15. Boennbie mpodeccun u crenu-
aIbHOCTM:

eperadép — grenadier — grenadier, xo-
manoup - commandant — commander,
komeHOoawm - commandant - comman-
dant, nunom - pilote - pilot, mankucm -
tankiste - tankman, gopmugpukamop -
fortificateur - fortifikator.

16. Ipyrue npodeccun u BUABI ges-
TeTbHOCTI:

apéump - arbitre - arbitrator, am-
mawe - attaché - attache, 6uébnuo-
epag - bibliographe - bibliographer,
6nozeep — blogeur — blogger, eacmapé6ati-
mep — gastarbeiter — gastarbeiter, ouzceep —
digger-digger,ounnomam-diplomate-di-
plomat, kuronoz - cynologue - cynologist,
Kpeamop — creator — creator, Munucmp —
ministre - minister, cexpemapv - se-
crétaire — secretary, SHUUKTIONEOUCm —
encyclopédiste — encyclopedist.

Ko BceMy BbIIIEN3/IOKEHHOMY CIelyeT
I06aBUTD, YTO STOT CIVCOK Ia/IeKO He OKOH-
YaTe/TbHBI, TAK KaK MBI XKMBEM B 3IIOXY I710-
Oarmsalyy M KaXObI JeHb MOAB/IAITCA
BCE HOBbIE 11 HOBbIE TIpodeccyy, KOTOpbIe,
3aBOEBAB YBa)KEHME U IIOMY/IAPHOCTD, MU-
pOBOe TIPU3HAHME Vi TTOYET, CTAHOBATCS VIH-
TepHALVIOHA/IbHbIMK  TTpodeccraMu. ITOT
CIIMICOK MOXXeT IIPOJIOJDKATbCA ¥ PacIly-
PATHCA TaK JONTO, KaK JUINTCA CaMa KM3Hb.

B xavecTBe mpuMepa ImpeparaeTcs K
PacCMOTpeHMIo JleKceMa (PPaHITY3CKOTO
IPOUCXOXKICHNA — COMeTbe.

CormacHo (paHI[y3CKOMY CIOBapio
Larousse de poche comenbe 3aHMMaeTcs
IpefoCTaB/IeHneM HpoQecCHOHATbHBIX
ycayr B cdepe pecTopaHHOro Om3Heca
B pasjierne MMKEPOBOINOYHBIX U3JEINIl U
BuH: Sommelier, ére — professionnel(elle)
chargé(e) du service des vins et liqueurs
dans un restaurant [7, p. 760].

Paccmorpum npumep: Not  terribly
rude, but rude all the same. A fine restau-
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rant, with the capacity to decant wine, or
even just pour it into a pitcher, does not
need help from other gadgetry. If the wine
you order truly needs decanting, an expe-
rienced sommelier should be able to take
care of it with aplomb, and not with your
Soirée [6]. AHIIMIICKMIT aBTOP [JaéT MONIO-
JKUTETbHYIO OLIEHKY OIBITHOMY COMeJIbe.
B maHHOM KOHTEKCTe MCIO/MIb30BAHO CII0-
BO paHI[y3CKOTO IIPOUCXOXK/ICHNUA soirée
B 3HAYEHUU «BEUEPUHKAY.

B kayecTBe npyuMepoOB MOXKHO IIpMBe-
CTU TaKKe CTIefyIolye KOHTEKCTHI:

— Pycckuil wiamnanckuii dom «Abpay-
Hwpco» ob6vasun o Habope yuaujuxcs
N0 CNeyuanvHOCMu comenve, Ormenvep
u weg-nosap. Ilpednonazaemcs, umo
amu eakaucuu 6yoym eocmpe6osavl Ha
Onumnuaode-2014 [1];

— Sachant que «ce qui est bon nest pas
forcément cher», le guide commente 600
tables hautes en saveurs qui savent éviter
le coup de fusil. Pour Philippe Gloaguen,
fondateur du guide, on doit prouver se ré-
galer en France «pour moins de 40 euros
le midi». Et dajouter: «Si le sommelier
boude les vins régionaux, nous on boude la
table», ce qui vaut bien le laconique «repas
soignés a prix modérés» du Michelin! Les
enquéteurs sont tour a tour enthousiastes,
nuancés, mais jamais blasés [8];

— «Pabomooamenu 6cé wauje nooarom
3a76KU HA COMeNIbe, KABUCIO6 U (Hropu-
cmos. Bonee mozo, nos6uncs yie cnpoc
HA Macmepos no ynakoske nooapkos!» —
padyemcst muHucmp [2].

AHarm3 A3bIKOBOTO MaTepyaja IOKasaJl,
9TO Cpeay paccMOoTpeHHbIX TekceM JICT «uH-
TepHaIMOHa/IbHbIe Ipodeccui» 6bI10 0OHa-
PY>KEHO OOTIbIIIOe KOTIMYECTBO HEOTIOTVI3MOB:
6noeeep, Ouezep, 0oKep, KABUCH, Kooep, nana-
pavuy, npomoymep, mpeiioep, Xocrec.

OpHako HapsAAy C HOBBIMM CIIOBaMU
BCTPEYAIOTCA 1M OOIEeN3BECTHBIE JIeKCe-

MBI, KOTOpBIE y)Ke CYILIIeCTBOBA/IN B OIIpe-
IeTTEHHDI TIepMOJ, BPEMEHM B PacCMO-
TPEeHHBIX SA3BIKAX: 2eozpag, OaHmucm,
oupekmop, mamemamux, meHeoxrep, me-
XAHUK, NPOZPAMMUCI, NCUXUAMD, XUMUK.

Takum 06paszoM, B pesynbraTe IIpoBe-
IEHHOTO MCC/IeOBAHNA OBIIO YCTAHOBIIE-
HO, YTO JIeKCeMBI, 0003HaYaloI e IHTeP-
HallMOHAJIbHbIE TPOodeccuy, MMEIT CBOK
0COOEHHOCTN: YeM aKTUBHee MHTEpHa-
LVIOHA/IbHAA efuHMLA (QYHKIMOHUPYET
B IIPUHVMAIOIEM A3bIKe, TeM BbIIIE CTe-
IeHb e€ MHTepHALVIOHAIM3ALVM M TeM
6o7IblIIe CTTOBO ITEpEeHNMAET OCOOEHHOCTI
NPUHMMAIOIETO A3BbIKA: CeMAaHTUYeCKUI
00béM, ¢oHeTnueckas 1 rpadudeckas
XapaKTepPUCTUKA CTI0Ba, PaMMaTiyecKas
BK/IIOYEHHOCTb.

OCHOBHBIM (PaKTOPOM MHTEpPHAIVIO-
HAJIbHOCTY CJIOB ABJIAETCA MX CEMAHTH-
YyecKoe HallolHeHue. JVICTOUYHMKOM II0-
ABTIEHVA VHTEPHAIL[MOHATbHBIX JIeKCeM
COIMA/bHO-OBITOBON Cepbl MOXKET sAB-
JATbCA 3aMMCTBOBaHME U3 THOO0T0 Mu-
POBOrO A3bIKA.

IIpoaHanusmupoBaHHbIN Marepuanl
laéT BCe OCHOBAHNA 3aK/TIOUUTD, YTO CTe-
IeHb VHTEePHAIVOHA/MN3AIMN JIeKCeMBI
3aBUCUT OT €€ CeMaHTMYEeCKOTO 00béMa,
TO eCTb «MHTEPHAIVIOHA/IbHON» JIeKceMa
CTQaHOBUTCA B Cydae IONHONM WIM Ya-
CTUYHO 5KBUBAJIEHTHOCTY CEMAaHTUKN B
CPaBHMBAEMBIX A3BIKAX.
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